Det tidlige Rom
I skriftet Catilinae Conjuratio (Catilinas Sammensværgelse) har forfatteren Sallust (86-35 f.Kr.) skrevet en indledning der skal forklare hvordan mentaliteten i Rom kunne blive så fordærvet at det kom til borgerkrig. I dette afsnit beretter Sallust om den første tid i byens historie.

Urbem Romam, sicuti ego accepi, condiderunt atque habuerunt initio Troiani, qui Aenea duce profugi sedibus incertis vagabantur, et cum his Aborigines, genus hominum agreste, sine legi​bus, sine imperio, liberum atque solutum. Hi postquam in una moenia convenerunt, dispari genere, dissimili lingua, alius alio more viven​tes, incredibile memoratu est quam facile co​aluerint: Ita brevi multitudo diversa atque vaga concordia civitas facta erat.


Sed postquam res eorum civibus, moribus, agris aucta satis prospera satisque pollens videbatur, sicuti pleraque mortalium habentur, invidia ex opulentia orta est. Igitur reges po​puli​que fini​timi bello temptare, pauci ex amicis auxilio es​se: nam ceteri metu perculsi a peri​culis aberant. At Romani domi militiaeque intenti festinare, parare, alius alium hortari, hostibus obviam ire, libertatem patriam pa​rentesque armis tegere. Post ubi pericula virtute propulerant, sociis atque amicis auxilia portabant, magisque dandis quam accipiendis benificiis amicitias parabant. Imperium legi​timum, nomen imperi regium ha​bebant. Delecti, quibus corpus annis infirmum, ingenium sapi​en​tia validum erat, rei publicae consultabant: Hi vel aetate vel curae similitu​dine patres appel​la​bantur.


Post ubi regium im​perium, quod initio conservandae libertatis atque augendae rei publicae fuerat, in super​biam dominationemque se convertit, immutato more annua imperia binosque imperatores sibi fecerunt: Eo modo minime posse putabant per licentiam insole​scere animum humanum.


Byen Rom grundlagdes og beboedes, såvidt jeg er belært, oprindelig af Trojanere, som på flugt længe havde flakket om med Aeneas som deres fører uden at slå sig ned nogetsteds, og sam​men med dem af Urfolket, en rå slægt af men​ne​​sker som levede i lovløst anarki, men i uind​skrænket frihed. Efterat de havde fundet sam​men indenfor én bys mure, voxede de dog, omend forskellige såvel af afstamning og sprog som af levesæt, uden vanskelighed sammen, selvom det lyder forunderligt: således blev på kort tid en uensartet og ustadig folkemasse til et endrægtigt borgerskab.


Men da nu deres samfund var voxet i be​folkningstal, kultur og areal, og syntes dem at være nogenlunde velstående og nogenlunde stærkt, avlede deres rigdom misundelse, som det plejer at gå mellem mennesker. Konger og frie stæder omkring Rom angreb dem, og kun få af deres venner kom dem til hjælp; resten fik en skræk i livet og holdt sig fri af faren. Og Romerne, der hjemme som i felten havde et øje på hver finger, viste at de kunde handle hurtigt, tage forholdsregler, give hinanden mod, se fjenderne i øjnene og værge frihed, fædreland og fædreslægt. Når de så havde slået faren modigt tilbage bragte de deres allierede og venner hjælp, og knyttede venskaber ved at yde hellere end ved at modtage bistand. De havde en lovfæstet styreform og styreformens navn var kongedømme. Udvalgte mænd som legem​ligt var svækket af alder, men som ejede en ån​delig styrke i deres visdom vågede over samfun​det; de kaldtes ``fædrene´´, enten på grund af deres faderlige alder eller deres faderlige om​sorg.


Siden, da kongedømmet, som oprindelig havde tjent til at værne friheden og øge riget, var udartet til et overmodigt tyranni, ændrede de deres statsskik og indstiftede étårige rege​ringsembeder og parvis samarbejdende rege​ringsledere; dette var, mente de, den bedste måde til at hindre, at de politiske ledere, som jo kun var mennesker, misbrugte deres store befø​jelser.

SPØRGSMÅL
1.
(version): Giv en mere ordret oversættelse (kontroloversættelse) af den latinske tekst fra linje 14 »Igitur reges ...« til linje 20 »... armis tegere.« (og læs først § 264!)

2.
(analyse): Giv en syntaktisk analyse af den latinske tekst fra linje 20 til linje 22 »Post ubi pericula virtute propulerant, sociis atque amicis auxilia portabant«.

3.
(tekstforståelse): Redegør for tankegangen og argumentationen i teksten.

4.
(tekstbaggrund) - besvar 3 af følgende spørgsmål kort:

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Fortæl om Sallust.

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Fortæl om Æneas.

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Find nogle stilistiske figurer i stykket og beskriv dem.

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Fortæl om en eller to romerske historie-skrivere.

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Hvad er kulturpessimisme?

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Hvad menes der med kollegialiteten blandt romerske embedsmænd, og hvorfor havde man indført denne kollegialitet?

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Beret om Roms ekspansion gennem krige.

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Hvem var medlemmer af Senatet, og hvilken rolle spillede det i romersk politik før kejsertiden?
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